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11. Tóm tắt các kết quả mới của luận án: 
Luận án nhận diện, so sánh và đối chiếu cấu trúc và chức năng của diễn ngôn nhân vật (DNNV) trong một số truyện ngắn nổi tiếng Việt nam và Mỹ đầu thế kỷ 20. Nghiên cứu dựa trên khung lý thuyết kết hợp giữa phân tích hội thoại và dụng học. Bằng cách phân tích hiện tượng vi phạm phương châm hội thoại theo nguyên tắc cộng tác của Grice (Grice, 1975), tác giả nghiên cứu mong muốn chỉ ra chức năng giao tiếp của diễn ngôn nhân vật. Bên cạnh đó, dựa trên nguyên tắc lượt lời (Sacks, 1974), tác giả tìm hiểu về cấu trúc diễn ngôn từ đó nhận diện hiện tượng vi phạm phương châm hội thoại trong cấu trúc diễn ngôn nhân vật.
Số liệu nghiên cứu lấy từ 400 hội thoại được lựa chọn ngẫu nhiên từ truyện ngắn của các tác giả nổi tiếng Việt nam và Mỹ đầu thế kỷ 20. Phân tích số liệu được tiến hành theo hai bước: (i) sau khi DNNV được xác định và nhận diện, các thành phần của nó gồm mở thoại, thân thoại và kết thoại được miêu tả, phân tích, lý giải, và tổng hợp nhằm tìm ra cấu trúc và chức năng điển hình của DNNV; (ii) DNNV được phân tích nhằm xác định các phát ngôn vi phạm phương châm hội thoại. Những trường hợp vi phạm được miêu tả, lý giải và tổng hợp giúp phát hiện cấu trúc điển hình và những chức năng hàm ẩn trong DNNV. Kết thúc hai giai đoạn này, cấu trúc và chức năng của DNNV trong truyện ngắn Việt nam và Mĩ được so sánh đối chiếu để tìm ra các đặc điểm giống và khác nhau.
Kết quả nghiên cứu cho thấy cách thức phương châm hội thoại bị vi phạm trong diễn ngôn nhân vật trong cả truyện ngắn Mỹ và Việt nam có nhiều điểm tương đồng. Thứ nhất, các nhân vật sử dụng cách nói quá vì các mục đích giao tiếp khác nhau dẫn đến vi phạm phương châm chất. Hành vi này được tạo ra qua một loạt phương tiện ngôn ngữ như cách nói cực cấp với động từ, trạng từ, tính từ, số từ, v.v. hay cách nói so sánh. Bên cạnh đó, phương châm chất bị vi phạm do các nhân vật có xu hướng nói giảm khi sử dụng che chắn hoặc câu điều kiện. Thứ hai, trong cả hai nguồn ngữ liệu được khảo sát, các nhân vật đều vi phạm phương châm lượng và phương châm cách thức qua việc nói thừa hoặc nói thiếu thông tin. Phương châm quan hệ thường xuyên bị vi phạm do sự lệch chuẩn trong cung cầu thông tin giữa các đối tượng giao tiếp.
Hiện tượng vi phạm phương châm hội thoại được thể hiện khá giống nhau trong cấu trúc diễn ngôn. Các nhân vật không thường xuyên vi phạm phương châm hội thoại trong phần mở thoại hoặc kết thoại có thể do những thành phần này có tính hình thức cao. Tuy nhiên trong số ba cấu trúc mở thoại chính là ‘chào’, ‘gọi’, và ‘hỏi’, vi phạm phương châm thường xảy ra trong hai cấu trúc đầu hơn là cấu trúc cuối. Ngoài ra, hiện tượng vi phạm phương châm lượng được ghi nhận nhiều nhất ở các cặp thoại ‘gọi’ do khuyết lượt lời. Phương châm quan hệ bị vi phạm trong các cặp thoại ‘hỏi’ hơn là các cấu trúc khác. Đối với phần kết thoại, vi phạm phương châm lượng thường xuyên xảy ra hơn so với phương châm khác do các nhân vật kéo dài kết thoại hoặc không đáp lại lời tạm biệt. Trong phần thân thoại, phương châm quan hệ và phương châm lượng thường bị vi phạm khi các bên tham thoại gây lệch chuẩn trong cung cầu thông tin hoặc từ chối đáp lời vì những lý do giao tiếp nhất định.
Những phân tích trên cho thấy, các nhân vật trong truyện ngắn Mỹ và Việt nam vi phạm phương châm hội thoại vì nhiều mục đích giao tiếp khác nhau trong đó phổ biến nhất là để thể hiện tính hàm ẩn của thông tin, nhấn mạnh thông tin trao thoại, bộc lộ cảm xúc hoặc thái độ, thể hiện mối quan hệ liên nhân, thực hiện chiến lược lịch sự trong giao tiếp, hay đơn giản đó là cách các tác giả khắc họa hình tượng nhân vật.
Bên cạnh những điểm tương đồng, có những khác biệt nhất định trong cách thể hiện vi phạm phương châm hội thoại trong cấu trúc và chức năng giao tiếp trong diễn ngôn nhân vật. Các nhân vật trong truyện ngắn Việt nam sử dụng nhiều trạng ngữ hơn trong truyện ngắn Mỹ khi vi phạm phương châm chất. Trong truyện ngắn Việt nam việc sử dụng các khái niệm về cuộc đời (life) hoặc cái chết (death) trong nói quá gây vi phạm phương châm chất đồng thời giúp  nhân vật thể hiện một số mục đích giao tiếp khác nhau. Cách thức sử dụng ngôn ngữ này không được tìm thấy trong các truyện ngắn được khảo sát. Trong khi nhân vật trong truyện ngắn Việt nam dùng các lượng từ nhấn mạnh, các nhân vật trong truyện ngắn Mỹ lại sử dụng các đại từ bao hàm như ‘everything’ (tất cả), ‘anything’ (bất kỳ cái gì), v.v. để làm tăng hiệu quả định lượng của ngôn ngữ. Trong cách thức sử dụng thành ngữ ở hiện tượng nói quá, phát ngôn của nhân vật trong truyện ngắn Mỹ có tính trung hòa hoặc tích cực hơn trong khi của người Việt có xu hướng mỉa mai hoặc tiêu cực. 
Các nhân vật trong truyện ngắn Việt nam thường vi phạm phương châm lượng nhiều hơn trong truyện ngắn Mỹ. Hiện tượng này xuất hiện có thể do người Việt thường có thói quen giải thích dài dòng trong giao tiếp trong đó văn phong của người Mỹ ngắn ngọn hơn. Bên cạnh đó, văn hóa nói vòng của người Việt có thể dẫn đến tỷ lệ vi phạm phương châm quan hệ cao hơn nhiều trong truyện ngắn Việt nam so với trong truyện ngắn Mỹ.
Trong cách thể hiện vi phạm phương châm hội thoại, có thể nhận thấy với 10 cấu trúc mở thoại khác nhau, các nhân vật trong truyện ngắn Việt nam vi phạm phương châm hội thoại không hoàn toàn giống như trong truyện ngắn Mỹ. Thứ nhất, vi phạm phương châm chất trong mở thoại chỉ tìm thấy trong truyện ngắn Việt nam. Điều này có thể do sự khác biệt văn hóa Đông-Tây. Trong khi người Mỹ đề cao tính chắc chắn và chính xác trong phát ngôn, người Việt thường dùng che chắn hoặc ướm thử để tránh làm mất thể diện của người nghe (Hofstede, 2001)
Không có những khác biệt căn bản trong chức năng giao tiếp của diễn ngôn nhân vật trong truyện ngắn Mỹ và Việt nam. Thực tế này cho thấy tính phổ quát của ngôn ngữ trong các nền văn hóa khác nhau. Về hình thức thể hiện các ngôn ngữ chắc chắn có nhiều điểm khác biệt do tính khu biệt của ngôn ngữ, tuy nhiên ngôn ngữ lại được sử dụng vì những mục đích giao tiếp giống nhau. Điều này phản ánh tác động của văn hóa và ngữ cảnh lên cấu trúc và chức năng ngôn ngữ. Ví dụ cùng cách thức vi phạm phương châm chất trong khi nhân vật Việt nam thể hiện thái độ tiêu cực trong giao tiếp với nhiều cung bậc cảm xúc khác nhau như lo lắng, sợ hãi, tuyệt vọng, v.v.; nhân vật trong truyện ngắn Mỹ nhìn chung có thái độ tích cực hơn đối với cuộc sống. Điều này phản ánh tính lịch đại trong quá trình hình thành truyện của hai nguồn ngữ liệu khác nhau. Trong khi giai đoạn 1900s đến 1940s tại Việt nam là thời kỳ phong kiến áp bức bọc lột, đời sống người dân cơ cực và những đặc điểm này phần lớn phản ánh trong cách thể hiện trong diễn ngôn nhân vật.  Hầu hết các diễn ngôn nhân vật trong truyện ngắn Mỹ chỉ thể hiện mối quan hệ liên nhân giữa các bên tham thoại nhiều hơn là những đặc điểm về lịch đại.  
12. Khả năng ứng dụng trong thực tiễn:
Thứ nhất, kết quả nghiên cứu từ luận án góp phần đa dạng hóa cách thức giảng dạy văn học Mĩ tại các cơ sở đào tạo của Việt Nam bằng cách tiếp cận các tác phẩm văn học dưới góc độ một diễn ngôn. Bên cạnh đó, kết quả nghiên cứu phần nào khẳng định giá trị của việc sử dụng nguồn ngữ liệu văn học phong phú trong giảng dạy ngoại ngữ tại Việt nam. Thứ hai, việc kết hợp hai đường hướng phân tích hội thoại và dụng học trong phân tích tác phẩm văn học đóng góp thêm cho thực tiễn giảng dạy phân tích diễn ngôn tại Việt nam, làm thay đổi quan điểm cho rằng phân tích hội thoại và dụng học chỉ được sử dụng trong phân tích các diễn ngôn lời nói tự nhiên. Thứ ba, kết quả nghiên cứu có thể ứng dụng hiệu quả trong công tác dịch thuật đặc biệt dịch hội thoại trong văn học, ở đó người dịch cần quan tâm đến sự khác biệt về hình thức và chức năng của hội thoại nhằm tìm được khái niệm tương đương thích hợp nhất giữa ngôn ngữ đích và ngôn ngữ nguồn.
13. Những hướng nghiên cứu tiếp theo: Nếu có thể, luận án sẽ thực hiện nghiên cứu chuyên sâu hơn về tác động của các yếu tố văn hóa lên cấu trúc và chức năng của DNNV.
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